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РЕФЕРАТ

Отчет 35 с., 2 ч, 8 рис., 24 источников,   2 табл., 6 прил.

КАЗАХСКИЙ ЯЗЫК КАК ИНОСТРАННЫЙ, БАЗОВЫЙ УРОВЕНЬ, ЛЕКСИЧЕСКИЙ ТРЕНАЖЕР, ГРАММАТИЧЕСКИЙ ТРЕНАЖЕР, ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ
Объект исследования – инновационная методика преподавания казахского языка как иностранного. 

Цель исследования – Разработка учебно-методического комплекса «Казахский язык для иностранцев. Базовый (А2) уровень», а также разработка  веб-сайта на базе информационных технологий. 

Методы исследования: Методологическую основу исследования составляют научно-теоретические идеи ученых дальнего и ближнего зарубежья. На основе обзора теоретико-методологической базы преподавания казахского языка как иностранного, разработка учебно-методического комплекса для базового уровня (А2) казахского языка  с использованием коммуникативных, функциональных, когнитивных подходов, в соответствии Европейскими стандартами обучения языков. Для уровня А2 самым эффективным, считается коммуникативно-функциональный подход, поэтому были выбраны самые эффективные грамматические конструкции речевой деятельности.                 Полученные результаты:

- опираясь на передовой мировой опыт обучения языкам, предложена новая форма и содержание обучения языку иностранцев;

- были определены основные принципы разработки учебного-методического комплекса «Казахский язык для иностранцев», уровня А2. 
- разработан учебный комплекс «Казахский язык для иностранцев», уровня А2. 
- при разработке УМК были отобраны самые современные подходы обучения языкам

  Научная новизна: 

 Впервые в методике обучения казахскому языку как иностранному комплексно разработаны:

- учебник (Course Book)

- рабочая тетрадь (Work Book)

- лексический тренажер, грамматический тренажеров

- дополнен контент для веб-сайта learnkazakh.kz.
РЕФЕРАТ

Есеп 35 б., 2 бөлім, 8 сур., 24 дереккөзден, 6 қосымш.

ҚАЗАҚ ТІЛІ, ШЕТ ТІЛІ РЕТІНДЕ, ОҚЫТУ, НЕГІЗГІ ДЕҢГЕЙ, ЛЕКСИКАЛЫҚ, ГРАММАТИКАЛЫҚ ТРЕНАЖЕР, ИИНОВАЦИЯЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАР 

Зерттеудің нысаны - қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың инновациялық әдістемесі. 

Зерттеудің мақсаты – шетелдіктерге арналған қазақ тілі. Негізгі (А2) деңгей” атты оқу-әдістемелік кешен дайындау және  ақпараттық-инновациялық технологиялар негізінде оқытуға бағытталған веб-сайт құру арқылы мемлекеттік тіліміздің шет тілі ретінде оқыту әдістемесін жетілдіруге өзіндік үлес қосу.

Зерттеудің әдістемелік негізі: қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың теориялық-әдіснамалық негіздеріне шолу жасау арқылы, негізгі (А2) деңгейге оқу-әдістемелік кешенді жазу үшін, тілді оқытудың еуропалық стандарттарына сәйкес, коммуникативтік, функционалдық, когнитивтік модельдеу тәсілдерін басшылыққа алынды. Тілді оқытуда коммуникативті-функционалды тәсіл маңызды саналатындықтан, негізгі (А2) деңгей үшін сөйлеу үлгілерінің тиімді грамматикалық конструкциялары алынды.  

Зерттеу нәтижесінде:

- тілді шет тілі ретінде оқытуға қатысты танымал ғалымдардың ғылыми-әдістемелік еңбектері зерделенді;

- қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың негізгі ғылыми-әдістемелік тұжырымдары айқындалып, шетелдіктерге қазақ тілін оқытудың негізгі деңгейіне арналған оқу-әдістемелік кешенді жазудың басты ұстанымдары анықталды;

-   қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың  (А2) деңгейіне қажетті тақырыптар модульдік жүйелеу әдісі бойынша таңдалды;

- негізгі (А2) деңгейге арналған оқу-әдістемелік кешенді жазу үшін тақырыптарға қатысты фонетикалық, лексикалық, грамматикалық минимум айқындалды;

- тілді оқыту әдістемесіндегі маңызды оқыту технологиялары таңдалып алынды.

Нәтижесінде,  Қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесінде алғаш рет тілді оқытудың әлемдік үлгісіне сәйкес А2 деңгейіне арналған:

- Оқулық (Course Book)

- Жұмыс дәптері (Work Book)

- Оқулыққа қосымша ретінде лексикалық тренажер, грамматикалық тренажерлар дайындалды. 

- learnkazakh.kz веб-сайтындағы контент толықтырылды.
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КІРІСПЕ
Елбасымыз Н.Назарбаевтың тіл саясатына қатысты айтқан тұжырымды терең ойларын жүзеге асыру мақсатында қазақ тілінің қолданыс аясын кеңейтіп,  бәсекеге қабілетті дамыған елу елдің қатарына енуіне,  әлемдік аренаға шығуына жол салатын білім мен ілімнің, ғылым мен техниканың тілі ретінде құзыреттілігін арттыруда болып отыр.
Осыған орай, Елбасымыздың білім беру саласын инновацияландыру және тіл саясатына қатысты айтқан тұжырымды терең ойларын жүзеге асыру мақсатында қазақ  шет тілі ретінде оқытудың ХХІ ғасыр сұранысына жауап бере алатын, өзіндік жаңаша әдістемесін жасау мәселесі  жобаның өзектілігін айқындайды. 
Ақпараттық технологиялар негізінде қазақ тілін оқытуға арналған (2018-2020 жж.) жобамыз мемлекеттік тіліміздің шет тілі ретінде оқыту әдістемесін жетілдіруде оң өзгерістерге бағытталған,  пәнаралық өзекті зерттеулердің бірі болып табылады. 

Қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі тарихында ақпараттық-инновациялық технологиялар негізінде қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың теориясы мен практикасын кешенді және жүйелі түрде зерттеу алғаш рет қолға алынып отыр. 
Зерттеудің мақсаты – шетелдіктерге арналған қазақ тілі. Негізгі (А2) деңгей” атты оқу-әдістемелік кешен дайындау және  ақпараттық-инновациялық технологиялар негізінде мемлекеттік тіліміздің шет тілі ретінде оқыту әдістемесін жетілдіруге өзіндік үлес қосу.

Зерттеудің міндеттері: 
- тілді шет тілі ретінде оқытуға қатысты танымал әдіскер ғалымдардың еңбектерін зерделеу;
- қазақ тілін шет тілі ретінде, негізгі (А2) деңгейін оқытудың жаңаша әдістемесін түзу;

- шетелдіктерге арналған қазақ тілінің негізгі (А2) деңгейін жазу;

Ғылыми нәтижелері:

- тілді шет тілі ретінде оқытуға қатысты танымал ғалымдардың ғылыми-әдістемелік еңбектері зерделенді;

- қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың негізгі ғылыми-әдістемелік тұжырымдары айқындалып, шетелдіктерге қазақ тілін оқытудың негізгі деңгейіне арналған оқу-әдістемелік кешенді жазудың басты ұстанымдары анықталды;

-   қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың негізгі (А2) деңгейіне қажетті тақырыптар таңдалды;

- негізгі (А2) деңгейге арналған оқу-әдістемелік кешенді жазу үшін тақырыптарға қатысты лексика-грамматикалық минимум айқындалды;

- тілді оқыту әдістемесіндегі маңызды оқыту технологиялары таңдалып алынды.

1 ҚАЗАҚ ТІЛІН ШЕТ ТІЛІ РЕТІНДЕ ОҚЫТУДЫҢ ҒЫЛЫМИ-ТЕОРИЯЛЫҚ

НЕГІЗДЕРІ
1.1 Қазақ тілін екінші және шет тілі ретінде меңгертуге арналған оқулықтардың жай-күйі


Өткен ғасырда қазақ тілін шет тілі ретінде меңгеруге қызығушылықтың әрі сұраныстың болмағаны белгілі. Алайда орыстарға және орыс тілді қазақтарға қазақ тілін оқыту мәселесі ХХ ғасырдың басында зерттеу нысанына айнала бастады. Танымал тілші-ғалым Ахмет Байтұрсынов осы мәселеге қатысты өз еңбектерінде: «Балалық кезден орыс тілінде білім алған қазақтар өз ойларын ана тілдерінде жетік жеткізе алмайды, жеткізген күннің өзінде үлкен қиындықтармен жазады, өйткені балалық кезден тілді қолдану дағдылары қалыптаспайды,- деген болатын.


Кеңес дәуірі кезінде қазақ тілін екінші тіл ретінде оқытудың әдістемелік аспектілері Ш.Х. Сарыбаев, Т. Шонанов, С. Жиенбаев, Р. Әміров, Н.О. Оралбаева, Р.Г. Сыздықова, Ж. Адамбаева, Ә. Жүнісбек, М. Нұрғалиева, Б. Катембаев және т.б еңбектерінде, К.И. Акбаева, Ж.Н. Сүлейменова және т.б. диссертациялық зерттеулерінде қарастырылды.

1926 жылдан бастап қазақ тілін оқыту бойынша оқулықтар шығарыла бастады («Программа по казахскому языку для европейцев» К. Кеменгерова /1926/, «Двухгодичное учебное пособие для европейцев» /1929/). 1927 жылы Т. Шононовтың «Самоучитель казахского языка для русских» оқу құралы жарық көріп, кейін бірнеше рет өңделіп басылды. Оқу құралында қазақ тілінің төл дыбыстарына, сингармонизм заңдылығына, етістіктердің септелуіне және қазақ фонетикасы мен грамматикасының өзге де ерекшеліктеріне ерекше мән берілді. Т. Шононов – әдеби аударманың әдістемелік негіздерін дайындаған ғалымдардың бірі. Ол уақытта орыс мектептеріне арналған қазақ тілі бойынша оқулықтар жарық көре бастады: (Т. Шонанов «Учебное пособие по казахскому языку», Т. Ахметов «Учебное пособие для русских школ (5-6 кл.)» /1934/, С. Кенесбаев «Учебник казахского языка для 8-10 классов» /1939/).

Қазақ тілін орыс тілді мектептерде оқыту бойынша алғашқы ғылыми зерттеу – Ш.Х. Сарыбаевтың «Методика преподавания казахского языка в русской школе» /1943/ кандидаттық диссертациясы, ол қазақ тілінің грамматикасына, сөйлеуді дамыту мәселелеріне арналған.

1957 жылы орыс тілді мектептерде қазақ тілін жіктеп оқытуға арналған Р. Әміровтың алғашқы жарияланымы пайда болды. Ғалым орыс мектептерінде білім алып жатқан қазақ ұлтының балаларына қазақ тілін ерекше оқытуды ұйымдастырудың қажеттілігі туралы әңгімелейді. Қазақ оқушыларға келесі талаптар қояды: тұрмыста, күнделікті өмірде қолданылатын белгілі сөз санын білу; сөздерді дұрыс дыбыстау және қазақ тілінің төл дыбыстары мен әріптерін білу; қарапайым сөйлемдер құра білу; қарапайым мәтінді оқу және ауызша мазмұндау; таныс сөздерден құралған сөйлемдер мен сөздерді дұрыс жазу.


XX ғасырдың 80-жылдары қазақ тілінің төл дыбыстарын зерттеу тәжірибесін жинастырған (Ж. Адамбаев және т.б.); орыс тілді мектептердегі қазақ тілі сабақтарында көрнекілік құралдарын пайдалану бойынша (Р. Әшімов М. Раимбеков және т.б.); орыс топтарында қазақ тілін оқыту ұсыныстары (Ж.Б. Елеукенов, Н.Х. Хайруллин және т.б.) жарық көре бастады. Қазақ тілін екінші тіл ретінде оқыту коммуникативтік құзіреттілік қалыптастыру аспектісінде жүргізілді. К. Жарықбаевтың пікіріне сай, қазақ тілін білудің негізгі критерийлері – оны кәсіби қызметте пайдалану, екіншіден, коммуникативтік әрекеттің ұлттық ерекшелігін түсіну.


Қазақ тілін мемлекеттік тіл ретінде оқу бойынша оқу материалдарындайындау жұмысы ХХ ғасырдың 80-жылдарының соңы мен 90-жылдардың басында қарқынды жүргізілді. 90-жылдардың ортасына дейін оқу құралдарыоқытудың дәстүрлі әдістемесі аясында дайындалды (К.Г. Аяпбергенова, Ш. Бектуров, А. Бектурова, С. Бизаков, Ә. Жүнісбеков, М.Жүсіпов, М. Ержанов, Н. Оралбаева, Х. Есенов, С. Хайруллина және т.б.). 1998 жылдан бастап, қазақ тілін қарқынды оқыту бойынша бейне және аудиооқулықтар пайда бола бастады (Г.Г. Лұқпанова, М.А. Орлова [38], қазақ

тілінің компьютер бойынша оқытушысы, К. Молдабеков, Б. Құлмағамбетова, Ж. Елемесова, Ж.А.Нуршаихова, И.Кубаева, А.Белботаев, Ж.Буланбаева, Э.Д.Сулейменова, К.К.Кадашева Д.Х. Аканова. 

А. Белботаев пен Ж. Буланбаеваның оқу құрaлы бұрын шығарылған «Казахский язык для начинающих» кітабының толықтырылған және өңделген нұсқасы. Қазақ тілін өз бетімен оқып жүрген тұлғаларға арналған, қарапайым тілде жазылып, қазақ орфоэпиясының, лексикасының ерекшеліктерін сипаттайтын маңызды жазбалармен, көп мысалдармен берілген. Авторлар профессор Ә. Жүнісбек дайындаған орфоэпиялық дағдыларды қалыптастыру әдістемесін ұсынады, қазақ тілінің төл дыбыстарының кестесін келтіреді. Дегенмен, кітап мазмұнында белгілі қателіктер бар. Кей тілдік бірліктердің сипаттамалары ғылыми тұрғыдан қате берілген. Қазақтың төл дыбыстарының сипаттамалары, көбіне, белгілі лингвистердің ғылыми деректеріне емес, авторлардың интуитивтік білімдеріне негізделген. И. Кубаева ұсынған оқулық, автордың айтуы бойынша, өз бетімен білім алу кезінде пайдаланылуы мүмкін. Кітап орыс және ағылшын тілдерінде жазылған, барлық мәтін екі тілге де аударылған. 
Оқулықтың негізіне бірыңғай сызба бойынша құрылымданған 15 сабақ алынған: грамматика – сөздік – бекіту – көп мағыналы сөздер – мақал-мәтелдер – этномәдени және тарихи материал – грамматикалық және лексикалық тапсырмалар. Автор мәтіндерді бейімдеп, материалды жинақтау барысында «Қазақстанда тұратын орыс және ағылшын тілді тұлғалардың нақты өмірлік қажеттіліктерін» ескерген. Автордың пікіріне сай оқулық шет тілдерін оқыту бойынша әлемдік әдістеменің тәжірибесін пайдалану арқылы тұлғаның күнделікті коммуникативтік қажеттіліктерін қанағаттандыру мақсатында дайындалған. Э.Д. Сулейменованың жетекшілігімен дайындалған инновациялық оқу- әдістемелік кешен бес бөліктен тұрады: «Тіл ұстарту» – негізгі оқулық, «Анықтағыш» – грамматикалық анықтағыш, «Сұхбат» – екі компакт-дискіден құралған аудиооқулық, «Бейнежазба» – екі дискіден құралған бейнеоқулық, «Үнжария» – газетпен жұмыс жасауға арналған оқулық. Оқу құралының алғысөзінде авторлар Білім беру мен тілдерді зерттеу саласындағы ынтымақтастық бойынша америкалық кеңестің қолдауымен және бастамасымен жұмыстың басталғанын айтады.

«Тіл ұстарту» оқулығы тілді меңгеру деңгейі әртүрлі тұлғаларға арналған, негізінен, ересек аудиторияға қажетті. Оқулықпен өз бетімен немесе оқытушының басшылығымен жұмыс жасауға болады. Авторлардың айтуы бойынша оқулық тілді тұрмыстық деңгейде меңгерген қазақтар үшін де қызықты болуы мүмкін.


Материалды жеткізу бойынша авторлар таңдаған ұстаным қазақ тілін оқу барысында әдістемелік қиындықтарға тап болған тұлғаларға қызықты болуы мүмкін, сондықтан осы ерекше кешеннің негізгі ерекшеліктеріне тоқталу қажет деп ойлаймыз. Материал білім алушылардың өмірлік тәжірибесі мен білім деңгейлері негізінде таңдалған. Кешеннің бөлімдерінде берілген лексикалық және грамматикалық материал өзара келісілген, сондықтан сабақ барлық бөлім бойынша қатар жүргізіледі. «Тіл ұстарту» оқулығы бойынша жұмыс жасау кезінде грамматикалық анықтағышты пайдалану арқылы табиғи сөйленіске жақын жағдайда сөйлеу мен аудиолау бойынша жұмыс қатар жүргізіледі. «Сұхбат» белсенді қоданылатын лексика мен грамматикалық құрылымдарды пайдалану негізінде типтік коммуникативтік жағдаятқа құрылған. Негізгі оқулықпен жасалатын жұмыс газет материалымен қатаржүргізіледі, ол «Үнжария» кітабында жүйеленген. Аталмыш оқу кешенімен жұмыс жасаудың негізгі мақсаты – лексикалық қорды молайтып, тіл лексикасындағы өзгерістерді тез көрсететін газет мәтіндерімен жұмыс жасау білігін қалыптастыру. Оның үстіне, газет

қазақстандықтардың заманауи тұрмыстық өміріне енуге мүмкіндік береді. Оқу кешенін ересектерге арналған қазақ тілін мемлекеттік тіл ретінде оқыту бойынша курстарды дайындау кезінде ұсынуға болады, өйткені: 1) кешеннің барлық бөлімі өзара үйлесім тапқан; 2) «Бейнежазба» оқулығында берілген көркем фильм, авторлардың айтуы

бойынша, «шынайы сөйлеуді түсіну механизмдерін белсенді күйге ауыстыру үшін қажетті мүмкіндіктерге ие», бұл қабылдаудың эмоционалды каналдарын қосумен шарттасады; 3) Барлық материалды беруде қиындық бойынша деңгейлеу әдісі қолданылған. Газет материалы, материал қиындығы бойынша ерекшеленетін «Тіл ашу» (бастауыш топқа арналған) және «Тіл ұштау» (жалғастырушы топқа арналған) тарауларын қамтитын «Тіл ұстарту» негізгі оқулығы да осы ұстаным бойынша құрылған; 4) Баламасы жоқ лесиканы меңгеруге мүмкіндік беретін тірек сигналдар –

сызбалар мен суреттер пайдаланылады; 5) Грамматикалық материалды оқу реттілігі қазақ тілінің ерекшеліктерімен анықталған; 6) Қазақ сөйлеу этикетінің ерекшеліктері мен лингвоелтанымдық мәліметтер, тұпнұсқалық, бейімделмеген мәтіндер жақсы ұсынылған, бұл қазақ халқының әлем бейнесіне терең еніп, толық танысуға мүмкіндік

береді; 7) Қазақ-орыс сөздіктеріне сүйене отырып, тақырыптық блок бойынша сөздер келтірілген, сөздіктің соңында келтірілен деректер білім алушылардың белсенді сөздігін айтарлықтай толықтыруға мүмкіндік береді.


1.2 “Шетелдіктерге арналған қазақ тілі” Негізгі (А2) деңгейге арналған оқулықты дайындаудағы ұстанымдар 
«Ақпараттық-инновациялық технологиялар негізінде қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі» гранттық жобасының күнтізбелік жоспарына сәйкес 2019 жылы «Шетелдіктерге арналған қазақ тілі. Негізгі(А2) деңгей» атты оқулық (Course Book), Лексикалық тренажер, Грамматикалық тренажер, сонымен қатар лексикалық тест тапсырмалары (Vocuabary Test), грамматикалық тест тапсырмалары (Grammar Test) әзірленді. Жұмыс дәптері (Work Book) жазылды. 


Оқулық концепциясы – сөйлесім әрекетінің барлық түрін қамти отырып, үйлестірілген тәсіл арқылы тілді оқыту. Яғни оқулық корпусына лексикалық тренажер, грамматикалық тренажер кіреді, сондай-ақ тіл үйренушінің жазбаша және ауызша сөйлесу дағдысын дамытуға арналған жұмыс дәптері кіреді.

 Оқу-әдістемелік кешенді құрастырудағы негізгі дәстүрлі және инновациялық ұстанымдар:
1. Сөйлесім әрекетінің барлық түрін (оқылым, тыңдалым, айтылым, жазылымды) қамту.

2. Тақырыптарды модульдік ұйымдастыру.
3. Бір модульде берілген үш сабақтың мазмұны фонетикалық, лексикалық, грамматикалық тақырыптан тұрады. Әр модульдің соңында берілген лексикалық және грамматикалық тренажер арқылы сабақты бекіту.
4. Алған білімін бағалауға арналған тест тапсырмаларын беру. 
“Шетелдіктерге арналған қазақ тілі. Негізгі (А2) деңгей” оқулығын дайындау барысында төмендегідей әдіс-тәсілдер қолданылды:
1. Қатысымдық әдіс. Тілді оқытудың еуропалық стандарттарына сәйкес коммуникативтік құзыреттілікті қалыптастыруға бағытталған тапсырмалар, сонымен қатар лексика-грамматикалық құрылымдарды қатысымдық жағдаятқа қатысты таңдап алу, жүйелі, функционалды бағытта беру.

2. Интербелсенді әдіс. Тіл үйренушілердің бір-бірімен қарым-қатынасқа түсуіне ықпал ететін диалог, мәтін, тапсырмаларды беру. 
3. Жүйелі және кешенді оқыту әдісі. Қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесінде алғаш рет оқулық, оқулықтағы әр модульдің соңында лексикалық, грамматикалық тренажерлар, тест тапсырмалары, сондай-ақ жұмыс дәптері, аудио-диск дайындау. Оған қоса, өз бетінше оқуға арналған веб-сайт құру.
4. Білімін өз бетінше бағалау әдісі. Оқулықта берілген әр модуль бойынша алған білім нәтижесін ағымдық бақылау мүмкіндігі. Лексикалық, грамматикалық тренажер арқылы тақырыпты бекіту.

5. Аралық тілдің көмегінсіз, үйренуші тілде оқыту әдісі. Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуға арналған оқулықтарда екінші тілдің көмегімен меңгерту әдісі қолданылған. Ал біздің оқулықта тек оқытып жатқан тіл – қазақ тілі арқылы тақырыпты меңгертеді. Бұл оқулықты кез келген шет тілді аудиторияда пайдалануға мүмкіндік береді.

6. Функционалдылық. Сабақ тақырыбы, сондай-ақ грамматикалық конструкциялар функционалдық тұрғыдан беру, яғни тіл үйренуші грамматикалық минимумды шынайы коммуникацияда пайдалана алу құзыреттілігін қалыптастыру.    
7.   Ақпараттық технологиялар арқылы өз бетінше оқу әдісі. Құрылған веб-сайт негізінде білімін дамыту, бекіту.    
Оқу-әдістемелік кешеннің мазмұны төмендегідей модульдер бойынша әзірленді:  

І модуль.
1 Cіз нені ұнатасыз?  (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 1-тақырып).

2 Болашаққа жоспарым  (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 2-тақырып).

3  Егер Италияға барсаңыз  (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 3-тақырып).
Лексикалық тренажер: І модуль бойынша: 

1 Сіз нені ұнатасыз? тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: саяхаттау, мұражайға бару. Лексикалық тақырыпқа қатысты лексикалық тапсырмалар дайындалды.

2 Болашаққа жоспарым тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: армандау, карьера қуу. Лексикалық тақырыпқа қатысты тапсырмалар дайындалды.

3 Егер Италияға барсаңыз тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: қонақүйге орналасу, шетел аралау. Лексикалық тақырыпқа қатысты тапсырмалар дайындалды.

Грамматикалық тренажер: І модуль бойынша:

 1 Сіз нені ұнатасыз? тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып үндестік заңына сәйкес жалғанатын қосымшалар. Тақырып бойынша грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.

2 Болашаққа жоспарым тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып қалау рай. Тақырып бойынша грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.

3 Егер Италияға барсаңыз тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып шартты рай. Тақырып бойынша грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.

ІІ модуль. 
4 Туған жер  (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 4-тақырып).
5 Әлемдік көрме, мұражай, кітапхана туралы білесіз бе? (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 5-тақырып).

6  Мен жаяу жүремін, себебі...  (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 6-тақырып).

Лексикалық тренажер: ІІ модуль бойынша: 

4 Туған жер тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: тарихы, табиғат.  Лексикалық тақырыпқа қатысты тапсырмалар әзірленді.

5 Әлемдік көрме, мұражай, кітапхана туралы не білесіз? тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: әлемдік көрме, ұлттық мұражай. Лексикалық тақырыпқа қатысты тапсырмалар әзірленді.

6 Мен жаяу жүремін, себебі... тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: жол бойы, аялдама. Лексикалық тақырыпқа қатысты тапсырмалар әзірленді.

Грамматикалық тренажер: ІІ модуль бойынша:

4 Туған жер  тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып сын есім. Тақырып бойынша  грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.

5 Әлемдік көрме, мұражай, кітапхана туралы не білесіз? тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып сөз тіркесі. Тақырып бойынша  грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.

6 Мен жаяу жүремін, себебі... тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып себеп-салдарлық қатынасты білдіретін жалғаулықтар. Тақырып бойынша  грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.
ІІІ модуль. 

7 Ақылды үй  (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 7-тақырып).

8 Ғажайып үйде тұрғыңыз келе ме? (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 8-тақырып).

9 Уақытты қалай өткізесің? (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 9-тақырып).
Лексикалық тренажер: ІІІ модуль бойынша: 

7 Ақылды үй тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: автоматты түрде, басқару. Тақырыпқа қатысты лексикалық тапсырмалар дайындалды.

8 Ғажайып үйде тұрғыңыз келе ме? тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: тұрмыстық атаулар. Тақырыпқа қатысты лексикалық тапсырмалар дайындалды.

9 Уақытты қалай өткізесің? тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: күнделікті іс-әрекеттер. Тақырыпқа қатысты лексикалық тапсырмалар дайындалды.

Грамматикалық тренажер: ІІІ модуль бойынша:

7 Ақылды үй тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып: тұйық етістік(-у үшін). Тақырыпқа қатысты грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.

8 Ғажайып үйде тұрғыңыз келе ме? тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып: сапалық және қатыстық сын есім. Тақырыпқа қатысты грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.

9 Уақытты қалай өткізесің? тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып: нақ осы шақ, ауыспалы осы шақ. Тақырыпқа қатысты грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.
 ІV модуль. 
10  Мені досыңмен таныстыршы!  (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 10-тақырып).

11  Сізге қандай көмек керек? (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 11-тақырып).

12   (оқулық және жұмыс дәптеріндегі 12-тақырып).
Лексикалық тренажер: ІV модуль бойынша: 

10 Мені досыңмен таныстыршы тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: досым, оқу озаты, қамқор. Тақырыпқа қатысты лексикалық тапсырмалар дайындалды.

11 Сізге қандай көмек керек? тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: көмек сұрау, өтінемін. Тақырыпқа қатысты лексикалық тапсырмалар дайындалды.

12 Кітап па, кино ма?     тақырыбы бойынша тақырыптық-лексикалық глоссарий: сүйікті істер. Тақырыпқа қатысты лексикалық тапсырмалар дайындалды.

Грамматикалық тренажер: ІV модуль бойынша:

10 Мені досыңмен таныстыршы тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып: болымды, болымсыз сын есім. Тақырыпқа қатысты грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді).

11 Сізге қандай көмек керек? тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып: қаратпа, қыстырма сөздер. Тақырыпқа қатысты грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.

12 Кітап па, кино ма? тақырыбына қатысты грамматикалық тақырып: көмекші сөздер. Тақырыпқа қатысты грамматикалық анықтағыш және грамматикалық тапсырмалар әзірленді.


1.3 Лексикалық тренажер: “Шетелдіктерге арналған қазақ тілі. Негізгі (А2) деңгей” оқулығында пайдаланудың тиімділігі
 Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуда кез келген тақырып бойынша лексикалық минимумды меңгерту үшін сөйлеу әрекеттері (тыңдалым, оқылым, жазылым, айтылым) басшылыққа алынатыны белгілі. Лексикалық минимумды тиімді меңгерту тіл үйренушінің күнделікті қарым-қатынастағы сөйлеу дағдыларын қалыптастыруға, сөздік қорын молайтуға мүмкіндік береді. Лексикалық минимум қазақ тілін меңгертудің әр деңгейіне сәйкес сөздер мен сөз тіркестерін қамтып,  әр деңгейдің лексикалық минимумы жүйелілік, дамытушылық коммуникация және нәтижелілік принциптеріне негізделеді. 

Жүйелі құрастырылған лексикалық минимум тіл үйренушіге қазақ тілінің сөздері мен сөз тіркестерін дұрыс пайдалану, әртүрлі жағдаяттарда тілдесу тақырыбына байланысты лексикалық бірліктерді дұрыс пайдалану қабілеттерін қалыптастыруына ықпал етеді. Минимумдар лексикалық сатылар негізінде құрастырылған және мағыналары және тақырыптары бойынша топтарға бөлінген. Барлық сатылардың мазмұны белгілі бір реттілікпен бірін-бірімен жүйелі байланыстырылады. 

“Тренажер” дегеніміз не? Тілді оқытуға арналған тренажерларлар қандай мақсатта қолданылады? Тренажерларды пайдаланудың тиімділігі мен маңыздылығы неде? Шетелдіктерге қазақ тілін оқытуда тренажерларды пайдалану технологиясы қандай?


Ең алдымен, “тренажер” сөзіне қазақ әдеби тілінің сөздігінде берілген анықтаманы алайық.  1. “Тренажер – спорт жаттығуларына арналған құрылғы. 2. “Тренажер – мәшинені (не механизмді) басқаруға машықтандыру және жүргізу техникасын кемелдендіру мақсатында оқу-жаттығу құрылғысы”. Екі анықтамадан ең басты және ең негізгі анықтаманы аламыз: тренажер оқытуға, жаттығуға, оқу дағдыларын қалыптастыруға арналған.


Шетелдіктерге қазақ тілін оқытуда лексикалық тренажер, тіл үйренушінің:

- коммуникативтік дағдыларын (ауызша және жазбаша берілген ақпаратты түсінуді, қабылдауды, ауызша және жазбаша түрде ойын жеткізе білуді) қалыптастырады;

- когнитивтік-танымдық дағдыларын (ақпаратты талдай алу, ұғымдарға анықтама бере алу, логикалық пайымдау қабілеттерін) дамытады.

Сонымен қатар, тіл үйренушінің оқулықта берілген сабақ тақырыбын терең әрі жан-жақты меңгеруіне, коммуникативтік, когнитивтік дағдыларын дамытуға жол ашады. Лексикалық тренажердің мазмұны әртүрлі кестелерден, суреттерден,  тапсырмалардан тұрады.

Тіл үйренуші лексикалық тренажерда берілген суреттерге қарап,  тапсырмаларды орындау арқылы тақырыпты санада бекітеді.  Лексикалық тренажерлар дифференциалды оқытуға да пайдалану үшін өте тиімді. Өйткені лексикалық тренажерда берілген тақырып, суреттер, тапсырмалар тіл үйренушінің тақырыпты жете түсінуіне бағытталған. Яғни тренажер – тіл үйренушіні тілді жетік меңгеруіне ықпал ететін көмекші құрал болып табылады. 

Төмендегі 1,2 суреттерде лексикалық тренажер үлгілері берілген. 

  






Cурет 1- ЛЕКСИКАЛЫҚ ТРЕНАЖЕР

1. Төмендегі кестені есте сақтаңыз. Өзіңіз кестені әрі қарай жалғастырыңыз.
	Елі
	Ұлты
	Тілі

	Қазақстан
	қазақ
	Қазақ

	Ресей
	орыс
	Орыс

	Ұлыбритания
	ағылшын
	Ағылшын

	Түркия
	түрік
	Түрік

	АҚШ
	американдық
	Ағылшын

	Қытай
	қытай
	Қытай

	Германия
	неміс
	Неміс

	Корея
	кәріс
	Кәріс

	Франция
	француз
	Француз


2. Төмендегі үлгімен сөйлем құраңыз.

Үлгі: Тәуекел Мүсілім – Қазақстаннан. Ұлты – қазақ. Ана тілі – қазақ тілі. Ол – әртіс.
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1.4 Грамматикалық тренажер: “Шетелдіктерге арналған қазақ тілі. Негізгі (А2) деңгей” оқулығында пайдаланудың тиімділігі
Кез келген тілді үйрену барысында грамматиканың орны ерекше, сондай-ақ грамматика тілді толық мәнде пайдаланудың қажетті базасы болып табылады. Алайда, үйреніп жүрген тілдің грамматикалық жүйесін, ережелерін білу – тілді меңгеру болып табылмайды, яғни оны шынайы коммуникацияда пайдалана алу біліктілігі қалыптасуы қажет. Тілдік құзіреттің маңызы жоғары, екінші тілді үйрену барысында бұл роль – функционалды, қолданбалы. функционалды роль – сол тілдегі қатысым құралы 
ретіндегі грамматикалық жүйені меңгеру. Грамматиканы оқу – коммуникативтік тұрғыда толыққанды сөйлеуді меңгерту үшін оқытушының әдістемелік құралы болып табылады.


Өзге тілді аудиторияға қазақ тілінің грамматикасын оқыту дегеніміз – коммуникативтік факторды ескеру. Бұл дегеніңіз – функционалдық коммуникативтілікке тәуелді деген сөз. Оқыту барысындағы басты міндет – тілдік тұлғамен емес, мағынамен жұмыс істеу, тұлға мен мазмұнның арасындағы байланысты оқу, яғни сөйлем мен сөйленімнің семантикалық құрылымындағы тұлғаның (қосымша, жалғау, жұрнақтардың, сөйлем түрлерінің) орындайтын функциясын анықтау.

Сондай-ақ, грамматиканы оқытудағы функционалдық бағыт оқытушы әрекетін тек үстемелеу емес, ол тілге деген көзқарасты қайта ұйымдастырады, нәтижесі – өзге тілді аудиторияда пайдаланылатын әдістемелік амал болып табылады. Тіл үйренуші мен оқытушының күші семантиканы анықтауға бағытталуы керек. Грамматиканы оқытудағы функционалдық бағыт негізінде тіл үйренушіде тіл құралдарымен сөз сөйлеу (речь) мазмұнында байланыс орнайды. Оқытудың функционалдылық ұстанымы – оқыту материалының кешенді синтаксистік негізде берілуінде. Ал синтаксистік негізде ұсынылуы – тілдік факт қана емес, оның коммуникативтік мағынасы да қоса ұсынылады. Негізгі коммуникативтік бірлік – сөйленім. Сөйленімнің негізгі бірлігі дейтін болсақ, сөйлем-сөйленімді құраудың ең кіші бірлігі. Тек қана сөйлемде тілдік бірлік коммуникативтік мағыналы, мазмұнды болады.

Өзге тілді аудиторияда грамматиканы оқыту мақсаты – тіл үйренушінің тілдік бірлікті коммуникацияда қолдана білуі. Мазмұндық, тілдік жағынан толықтырылып немесе кеңеюі оқыту мақсаты, мерзімі, контингентке байланысты.

Грамматикалық құралдарды жүйелеу – негізгі коммуникативтік-функционалдық белгілерді ескере отырып жүргізіледі. Тіл үйренушілердің грамматикалық дағдылары –тілдік және сөйлеу болып бөлінеді. Олар бір-бірімен өзара байланысты. Тілдік дағды –коммуникациядан тыс, ал сөйлеу дағдысы – грамматикалық құбылысты сөйлеуде қолдана алуы.
Грамматикалық тренажер грамматикалық конструкцияларды функционалды бағытта меңгертуге арналған тапсырмалар жинағынан тұрады. Барлық тренажерлар оқулыққа қосымша ретінде жүретіндіктен, тіл үйренуші сабақ барысында үйренген грамматикалық тақырыпты грамматикалық тренажерда пысықтайды. Оқулықтағы грамматикалық тренажердың үлгісі төмендегідей:

	             Грамматикалық тренажер

Берілген өте, тыс, аса, керемет күшейту үстейлерін пайдалана отырып, сөйлем құрастырыңыз:

Үлгі: Менің досым тым ұзын.

арық                                   кішкентай

семіз                                   қысқа

әдемі                                   ұсқынсыз

тез                                      үлкен

Берілген сөздердің антонимін жазыңыз.

1. Мейірімді –

2. Ұсқынсыз -

3. Кішкентай -

4. Ұқыпты -

5. Тез -

6. Арық -

7. Қысқа -

8. Көңілді -

9. Сабырлы -





2 ҚАЗАҚ ТІЛІН ШЕТ ТІЛІ РЕТІНДЕ ОҚЫТУДА ЦИФРЛЫҚ ЖӘНЕ МУЛЬТИМЕДИЯЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯЛАРДЫ ПАЙДАЛАНУ ӘДІСТЕМЕСІ


2.1. Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудағы мультимедиялық және цифрлық технологиялардың мүмкіндіктері

Екіншілік тілдік тұлғаны қалыптастыру үшін оқытудың дәстүрлі тәсілдері аздық етеді. Білім алушыларға қазіргі жоғары технологиялық ақпараттық-қарқынды заманда коммуникацияны, кәсіби және оқу қызметін сәтті жүзеге асыру үшін қажетті білімді, білікті және дағдыны дамытуға мүмкіндік беретін жаңа әдістемелер мен технологиялар, құралдар керек. Ғылыми әдебиеттерді қарай отырып, оқыту үдерісіне заманауи мультимедиялық және цифрлық технологияларды енгізе алған жағдайда ғана үдеріс сәтті болатынына көз жеткіздік.

Мультимедия және мультимедиялық құрал түсінігі біріншіден, компьютерлік өңдеумен және түрлі ақпараттарды ұсынумен байланысты болса, екіншіден, көптілді білім беру үдерісінің тиімділігіне айтарлықтай әсер ететін ақпараттық компьютерлік технология құралдарының қызметі болып табылады.

«Мультимедия» сөзі бірнеше мағынаға ие. Негізгілері төмендегі сызбада көрсетілген.








Сызба 1 - Мультимедиа мағыналары

[image: image3.png]MynsTamMenust





Олай болса, кең мағынада «мультимедия» пайдаланушыға (бір мезгілде оқушы, тыңдаушы, көрермен болатын) анағұрлым тиімді әсер ету мақсатында түрлі бағдарламалар мен техникалық құралдарды пайдаланатын ақпараттық технологиялардың спектрі дегенді білдіреді.

Жақсы оқу-әдістемелік мультимедиялық құралды әзірлеу – күрделі кәсіби міндет, ол пәндік білімді, оқуды жобалау дағдысын және арнайы бағдарламалық қамтамасыз етумен таныстықты талап етеді. Мультимедиялық оқу құралы автономды дербес компьютерде пайдалану үшін CD-ROM, USB тасымалдағыш арқылы ұсынылуы мүмкін немесе Web арқылы қолжетімді болуы мүмкін.

Мультимедиялық технология (мультимедиа ағылш. тілінен multi – көп, media – орта) перспективті және танымал педагогикалық ақпараттық технологиялардың бірі болып табылады. Олар дыбыс, видео, анимация және басқа визуалды эффектілер ілестірілген (Simulation) суреттердің, мәтіндердің және деректердің тұтас топтамасын жасауға мүмкіндік береді, интербелсенді интерфейсті және басқа да басқару механизмдерін қамтиды.

Ақпараттың түріне байланысты цифрлық білім беру ресурстарының жіктемесі:

Репетиторлар мен жаттығу құрылғылары – дайындығы бар, оқу пәніне сәйкес курспен және оқу тақырыбымен таныс білім алушыға есептелген. Бұл – анықтамалық түріндегі қысқаша оқу материалы, жауабымен бірге тексеру материалы (тапсырмалар, тестілер) қамтылған кешен.

Оқулықтар – оқу пәніне сәйкес келетін курспен танысқысы келетін немесе өзінің бастапқы деңгейін көтергісі келетін білім алушылар үшін есептелген. Оқу материалын қамтитын бұл кешендер әдістемелік тұрғыдан мақсатты реттілікпен құрылған.

Оқыту бағдарламалары – тек оқу материалын ғана қамтып қоймай, пайдаланушының әрекетіне әсер ететін, оған материалды меңгеру сапасын тексеруге мүмкіндік беретін, қажет болған жағдайда дұрыс алгоритмнен «хабар беретін», сондай-ақ жіберілген қателіктерді дұрыстауға мүмкіндік беретін интербелсенді оқулық.

Анықтамалықтар мен энциклопедиялар – барлық жағдайларда бұл басылымдар айтарлықтай дамыған гиперсілтемелер аппаратына ие, ол мәнмәтіндік анықтамаларды тез табуға немесе кешеннің қажетті бөліміне өтуге мүмкіндік береді. Кешен – бұл бір файлды, не бір бағдарламаны ғана емес, олардың бірнешеуін ұсынатын компакт-дискі. Шын мәнінде компьютерлік бағдарлама қандай да бір әрекеттерді орындауға (мәселен Word мәтіндік редакторы немесе компьютерлік ойын) мүмкіндік беретін қандай да бір құрал болып табылады. Алайда оқу басылымдары Internet Explorer (немесе компьютерге қондырылған кез келген браузер) бағдарламасы арқылы өңделінетін тек гипермәтіндік құжаттардан ғана және суреттік материалдардан ғана тұруы мүмкін. Мұндай басылымдардың саны өте көп. Алайда оларды нақты ажырату әлі күнге дейін қолға алынбай отыр. Әдістемелік әдебиеттер мынадай терминдерді кездестіруге болады: оқу-электронды кешен, оқу-электронды басылым, оқу бағдарламасы, электронды оқулық, оқыту бағдарламасы, электронды басылым. «Электронды басылым» термині «қағазға басылған нұсқаның электронды түрі» мағынасында да пайдаланылады. Мұндай кітаптардың күшті гипермәтіндік аппаратпен жабдықталған электронды нұсқалары бар.

Электронды басылымдардың ерекше түрі ретінде оқу кешендерін айтуға болады, онда көрнекілік құралар кітапханасы (суреттер, анимациялар, аудио- және бейнефайлдар), виртуалды жаттығу құрылғылары (виртуалды зертхана) қамтылады. Көрнекілік құралдардың кітапханасы көптілді білім беру жағдайында білім берушіге сабаққа дайындық кезінде пайдалы: ол өзіндік әдістемелік материалдарын жасау үшін қандай да бір құралдарды ала алады.

Жаттығу құрылғылары (зертхана) білім берушіге қандай да бір құбылысты көзбе-көз көрсетіп, осы құбылыстың параметрлеріндегі өзгерістерді ұсынуға мүмкіндік береді. Мәселен бұрыштан көкжиекке лақтырылған тастың қозғалысын білім беруші дене қозғалысының траекториясындағы өзгерісті көрсете отырып, бастапқы жылдамдықты, лақтыру бағытындағы бұрышты, тас лақтырылған шыңның биіктігін, тіпті еркін құлаудың жылдамдығын да (яғни жердік, айдың, марсиандық тартылыстың әсерін де) ұсына алады. Мұндай жаттығу құрылғылары немесе виртуалды зертханалар уақытты үнемдеуге, сабақ уақытын пайдаланудың пайдалы әрекет коэффициентін (ПӘК) арттыруға мүмкіндік береді.

Тілдік білім беру жағдайында оқытуда компьютерлік технологияны пайдаланудың тиімді тұстарын нақты технологиялармен көрсетейік.

а) Интербелсенді тақта

Әдетте оқыту үдерісіндегі компьютерлік технология түрлерінің басым көпшілігі интербелсенді тақталардың көмегімен ұсынылады. Бұл ретте интербелсенді тақта – тілдік білім берудегі тиімді компьютерлік технологияның бірі болып табылады.

Қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту барысында интербелсенді тақтаны тәжірибеде кеңінен қолдануда мынадай нәтижелерге жетуге болады:

· біріншіден, білім алушының тіл үйренуге қызығушылығын арттырады; 

· көптілді қарым-қатынас дағдыларын дамытады;

· оқу үдерісін жекешелендіреді және ерекшелендіреді;

· оқушылардың қазақ тілінде ойлау қабілетін дамытады;

· қазақ тілінде мәліметтерді тыңдау арқылы сол тілде сөйлеушілермен қарым-қатынас жасауға мүмкіндік береді; 

· тақта аркылы сабақта әртүрлі тиімді әдістерді қолдануға мүмкіндіктер ашылады.

Интербелсенді тақта – топтағы білім алушылардың барлығын оқытуға және оқытушыға жаңа материалды өте қызықты және қарқынды етіп түсіндіруге көмектесетін, көзге көрінетін құнды құрал. Ол сызбаларды түсіндіруді жеңілдетіп, қиын мәселелерді шешуге көмектесе алады. Оқытушылар өздерінің жаңа ойларын, идеяларын әсерлі, тартымды етіп көрсету үшін осы тақтаны қолданса мақсаттарына жетеді. Бұл тақтада оқытушылармен жаңа материалдарды бірігіп талдауға мүмкіндігі зор. Зерттеулер көрсеткендей, көптілді білім беруде түрлі ресурстарды, қызықтыруларды ұлғайта отырып қолданса, оқытушылар үшін де, білім алушылар үшін де интербелсенді тақта сабақты қызықты ететіні анықталды. 

ә) Электронды оқулықтар

Тілдік білім беруде қолданылатын тиімді компьютерлік технологияның бірі – электронды оқулықтар.

Электрондық оқулықтарды қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуда пайдаланудың негізгі мақсаты – қазақ тілінде білім беру, білімді пысықтау, бекіту, бақылау, ақпараттық ізденіс жұмыстарын қалыптастыру, ойлау қабілетін дамыту, таным көкжиегін кеңейту. Электронды оқулықтар уақытты ұтымды пайдаланып, үнемдейді. Электрондық оқулық – бұл дидактикалық әдіс-тәсілдер мен ақпараттық технологияны қолдануға негізделген жүйе болып табылады. Электронды оқулықпен оқыту оқытушының білім алушымен жеке шығармашылықпен жұмыс істегенімен бара-бар. Ал электрондық оқулықтар білім беру үдерісін ақпараттандыру құралының бірі деп айтуға болады. Бұл жерде тек білім алушы үшін ғана емес, ұстаз қауымы үшін де әдістемелік құрал болып табылады. Компьютерлерге арнайы орналастырылып оқу үрдісінде автоматтандырылған жүйе болып отыр. Бүгінгі таңда бірнеше пәндер бойынша қазақ, орыс және ағылшын тілдерінде электронды оқулықтар жасалып, кеңінен қолданысқа ие болып отыр. Электронды оқулықтың тиімділігі суретінің тартымдылығы, мазмұны, құрылымы, бірізділік жүйесімен баурап алады. Осындай оқулықтар көптілді барлық пәндерден түбегейлі қолданылса, оның тиімділігі арта түседі. Бүгінгі таңда ғаламтормен, компьютермен жұмыс жасау өміріміздің мәніне айналды. Тілдік білім беруде электронды оқулықтардың бірден-бір тиімділігі:

· материалдардың алуан түрлілігі:

· аудиомәтіндер, суреттер, сызбалар, жұмбақ-сызбалар, бейнематериалдар, презентациялар т.б.

· тапсырманың бірізділікпен берілуі;

· өз бетінше шығармашылықпен ізденуі;

· ақпаратты сұрыптай алуы;

· алған білімді бекітіп, пысықтай алуы;

· белгілі бір  өсу сатысына көтерілуі ;

· ойының ұшқырлығы;

· ғылыми жобалар ұсынуы.

Электронды оқулықтағы сан алуан қызықты материалдар, тест түрлері, диалогтік оқу түрлері, кестелер, сәйкестендіру тапсырмалары, мәтін түрлері және құрылымына байланысты тапсырмалар оқушының пәнге деген қызығушылығын арттыра түседі, шығармашылыққа жетелейді, өз бетінше ізденіп, көш озық болуына итермелейтіні анық.

б) Мультимедиялық презентациялар 

Презентация – бұл мәтіндік материалдар мен визуалды материалдарды (суреттер, диаграммалар және бейне көріністері) қамтыған экранның (слайдтардың) реті. Сондай-ақ слайдтарды көрсету дыбыстық эффектілермен (музыка, диктордың сөзі, шуылдық безендіру) сүйемелденуі мүмкін. Презентацияны жасауға кіріскен кезде мыналарды нақты анықтап алу керек, яғни сабақтың нәтижесінде қолжеткізетін мақсат, сабақ барсында шешімі табылуы тиіс міндеттер, оқу материалын білім алушылардың қабылдау мотивациясы, сабақты жүргізудің техникалық талаптары, алдын-ала жобалау, электронды құжатты пайдалану.   

Ең тиімді бағдарламалардың бірі – MS PowerPoint. Ол оқытушыға қысқа мерзімде өзінің үлкен дидактикалық материалдармен қамтамасыз етіп, компьютерлік білімін даярлауға көмектеседі. Және ол білім алушылардың түрлі қабілеттерін ашады. Олар: есте сақтау, көру, есту, ойлау, эмоционалды, автоматты және т.б.

Презентацияны пайдаланудың нұсқалары:

1. Қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту жағдайында жаңа материалдарды түсіндіру сабағында презентацияны өткізу:

· алдын-ала жасалған презентация білім алушылардың назарын қандай да бір көрнекілікке, мәліметтерге, формулаларға және т.б. аудару үшін жаңа материалды түсіндіру кезінде сынып тақтасының орнын басады.

2. Үдерісті көрнекілікпен көрсету:

· үдерістерді плакаттар мен мектеп тақтасының көмегімен жүргізуде айтарлықтай қиындық тудыратын немесе мүмкін емесе болатын көрнекілікпен көрсету (диаграмма, кесте құру, физикалық тәжірибелерді модельдеу, географиялық карталарды құру және т.б.). 

3. Жеке және топтық жобаларды орындау нәтижесі бойынша презентация:

· оқушылармен бірге баяндамаға қосымша ретінде презентация дайындау (өзбетінше немесе топта);

· білім алушылар тобымен жүргізілген жоба бойынша есеп ретінде фотоальбомдарды жасау.

4. Көздер мен материалдарды бірге зерделеу:

· ақпараттық көздер мен сабақ материалдарын бірлікте зерделеу (мысалы мультимедиялық энциклопедия негізінде өнер туындысын, сканерленген графикалық суретті немесе Ғаламтордан алынған материалдарды және т.б. талқылау).

5. Білімді түзету және тестілу:

· компьютермен жабдықталған сыныпта немесе кабинеттерде немесе мектеп медиатекасында өтілген сабақта болмай қалған білім алушылар үшін презентация негізінде өзбетінше материалды өту үшін қосымша сабақтар жүргізу;

· тестілеу жүйелерімен және жаттығу құрылғыларымен жұмыс істеу.

в) Электронды кітапхана

Бүгінгі таңда соңғы технология әдістерін қолданудың тиімділігі зор. Тілдік білім берудегі ғаламтор ресурстардың ішіндегі ең қажетті және маңыздысының бірі – электронды кітапхана немесе электронды сандық кітапхана. Бұл электрондық топтамалар өтілетін материал бойынша қажетті ақпаратты тез арада тауып, жедел қол жеткізуге көмектеседі.

Электронды кітапханаға Интернетке қосылған кез келген компьютер не мобильді құрылғы арқылы қол жеткізе аласыз. Әсіресе бұл көптілді білім беру жағдайында компьютерлік технологияны қолданудың тиімділігін арттыра түседі. Оқыту үдерісінде қажетті кітапты табу қиындық туғызбайды. Электронды кітапхананың міндетті элементтерінің бірі болып баспалдақты құрылымды электронды каталог саналады, ол кітапты қосу не жою шараларына байланысты автоматты түрде толықтырылады және жаңартылады. Сонымен қатар электронды кітап қоймасында іздеу жүйесі қарастырылған, мұнда кітапты атауымен, авторымен, шығу мерзімі және басқа деректерге байланысты тауып алуға болады.

Шет тілдерін оқыту үдерісінде мультимедиялық және цифрлық технологияларды пайдаланудың артықшылықтары қатарында ресейлік әдіскер-лингводидактиктер М.Н. Евстигнеев, Л.В. Кудрявцева, Е.С. Полат, С.П. Сысоев, И.И. Халеева, Л.А. Цветкова және өзгелері келесілерді көрсетеді:

1) дұрыс ақпараттың үлкен көлемін ұсыну;

2) мультимедиялық технологияларды (мәтін, графика, дыбыс, мультипликация, бейне) пайдалану арқылы қабылдаудың барлық каналына әсер ету;

3) бейімділік;

4) ақпаратты ұсынудың бейсызықтығы;
5) оқу үдерісіне толық қосылу.

Оның үстіне, мультимедиялық және цифрлық технологиялардың көмегімен шет тілдерін меңгерту оқытудың төменде көрсетілген маңызды ұстанымдарына сай келеді:

1) ғылымилық ұстанымы – әдістемелік ережелерге сай дайындалған оқыту бағдарламаларының мазмұны арқылы;

2) саналылық ұстанымы – білім алушыларға оқу нәтижелеріне қол жеткізудің жеке стратегияларын пайдалану мүмкіндіктерін беру арқылы;

3) белсенділік және интербелсенділік ұстанымы – білім алушылардың рөлінің пассив тыңдаушыдан компьютермен белсенді жұмыс жасауға құрылған жұмыс бастамашысы рөліне ауысуы арқылы;

4) жүйелілік және тізбектілік ұстанымы – оқыту бағдарламасына шоғырлану жағдайында компьютерлік ресурстар оқу материалын ұсынудың тізбектілігін қамтамасыз етеді;

5) оқыту нәтижесінің тұрақтылығы ұстанымы – білім беру бағдарламаларын және ресурстарды сабақта және сабақтан тыс уақытта өз бетімен бірнеше рет пайдалану мүмкіндігі арқылы;

6) көрнекілік ұстанымы – вербалды және бейвербалды көрнекіліктің барлық түрін (суреттер, бейне, аудио және т.б.) қамтитын әртүрлі форматтағы оқыту құралдарын пайдалану.

Осылайша, шет тілдерін оқыту үдерісінің тиімділігін арттыруға мультимедиялық және цифрлық технологиялардың жағымды әсерін лингводидактиктердің басым бөлігі мойындайды.
2.2. Цифрлық және мультимедиялық технологияларды қолданудың ерекшелігі
Бүгінгі таңда шетелдік білімгерлерге қазақ тілін оқытатын әдіскер-оқытушылар көптеген қиындықтарға тап болуда. Біріншіден, тілді оқытудың еуропалық стандартына сәйкес бес деңгейге арналған арнайы оқу кешенінің жоқтығы, практикалық сабақтарда пайдаланатын аудио-визуалды базаның қалыптаспағандығы, тіпті кітап дүкендерінің сөрелерінде сатылымда тұрған аудиоматериалдардың барлығы орыс тілді тіл үйренушіге арналғандығы; Екіншіден, шетелдік әдістемеде жиі пайдаланылатын республикалық деңгейдегі тілді (қазақ тілі) шет тілі ретінде оқытуда біліктілікті жетілдіру курстарының жоқтығы, семинарлар, вебинарлар (онлайн-семинар) жиі ұйымдастырылмайтындығы, отандық жетекші әдіскер-ғалымдардың жетекшілігімен құрылған орталықтардың жоқтығы және т.б. мәселелер әлі де шешімін таппай келуде. Үшіншіден, қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі тарихында ақпараттық-инновациялық технологиялар негізінде қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың теориясы мен практикасын кешенді және жүйелі түрде зерттеу мәселесі әлі күнге дейін қолға алынбағандығы.

Ғалым көрсеткен үш негізгі қиындықтың үшіншісін реттеуге өзіндік үлес

қосуға тырысып көрдік. Осы орайда, сәл шегініс жасап, қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту бойынша оқулықтардың дайындалу тарихына шолу жасап өткен орынды деп ойлаймыз.

Заманауи цифрлық және мультимедиялық технологияларды қазақ тілін оқыту үдерісіне енгізу кезінде оқытушы белгілі қиындықтарға тап болуы мүмкін. Олардың қатарында: цифрлық теңсіздік мәселелері, авторлық құқықты сақтау, мазмұнның үйлесімі, құпиялық, белгілі ресурстарды пайдалану кезіндегі жас ерекшеліктеріне байланысты

тыйымдар, зиянды бағдарламалардан жеке деректерді қорғау және т.б.  Зерттеушілер (Г. Дьюдени, М. Пегрум, Р. Хоббс) осындай қиындықтарды цифрлық тәуекелдер деп атайды. Кей авторлар (C. Ливингстон, Г.У. Солдатова, Е.И. Рассказова) Интернет желісінде білім алушылар тап болуы мүмкін қауіптерді сипаттау үшін онлайн-тәуекелдерді жеке көрсетеді.
Ғылыми және ғылыми-әдістемелік әдебиетті талдау негізінде цифрлық теңсіздік (англ. digital divide) және онлайн-тәуекелдерді жою мәселесі, яғни қазақ тілі сабақтарында мультимедиялық және цифрлық технологияларды пайдалану кезінде білім алушылардың қауіпсіздігін қамтамасыз етудің маңызды екенін айтқымыз келеді.

Цифрлық теңсіздік (цифрлық тосқауыл, цифрлық шыңырау) мәселесі қазіргі күнде өзекті. Аталмыш термин ақпарат пен коммуникацияның заманауи құралдарына қолжетімділік болмағанда немесе шектелген жағдайда әлеуметтік топта немесе жеке индивидте пайда болатын теңсіздікті білдіреді. Цифрлық тосқауыл құқығы шектелген топтың өкілдеріне білім алу және әлеуметтену деңгейінде жағымсыз әсер етеді, олар кейін жұмыс іздеу, әлеуметтік байланыстарды қалыптастыру және

ұстап тұру барысында қиындықтарға тап болулары мүмкін. Ғалымдар Г. Дьюдени, М. Пегрум және Н. Хокли цифрлық құзіреттілікті қалыптастырудың міндеттерінің бірі білім алушылар арасындағы цифрлық шыңырауды азайту деп есептейді. Сонымен, заманауи мультимедиялық және цифрлық технологиялардың көмегімен

цифрлық құзіреттіліктің негіздерін қалыптастыра отырып, әртүрлі әлеуметтік және материалдыдқ жағдайлардағы білім алушылар болашақта өздерін тұлға ретінде қалыптастыруға тең мүмкіндіктер алады.

Білім алушыларға сабақтан тыс Интернет желісін және компьютерді пайдалануды қажет ететін үй тапсырмаларын бермес бұрын оқытушы олар үшін АКТ құралдарына үйде қолжетімділіктің бар-жоғын анықтап алуы керек. Білім алушылар тобының бірінде осындай қолжетімділік болмаған жағдайда оқытушы осындай тапсырмадан бас тартуы немесе оны факультативтік формаға ауыстыруы қажет. Кейде компьютерді пайдалану барысында білім алушылар концептуалды және

техникалық қиындықтарға тап болулары мүмкін, осындай жағдайларда оқытушы қиындықтарды жедел жойып отыруы тиіс. Дегенмен, егер оқытушы білім алушылардың үстелдеріне үнемі жақындай алмайтын болса, сабақтың құнды уақытын жоғалтып алады.


2.3 Қазақ тілі сабақтарында ақпараттық-коммуникациялық технологиялар арқылы тапсырмаларды түрлендіру жолдары

Ақпараттық технологиялар дамыған ғасырда білім беру саласы мен ұстаздарға деген талап күшейді. Технологияны түпқазық еткен ақпараттық қоғам жаңашыл мұғалімнің компьютерлік технологиялармен қарулануын, электронды құжат айналымын толық меңгеруін талап етуде.  Бұл турасында Н.Назарбаевтың «Болашаққа бағдар: рухани жаңғыру» атты мақаласында: «Цифрлы Қазақстан», «Үш тілде білім беру», «Мәдени және конфессияаралық келісім» сияқты бағдарламалар – ұлтымызды, яғни барша қазақстандықтарды ХХІ ғасырдың талаптарына даярлаудың қамы» деген болатын. Аталған «Цифрлы Қазақстан» бағдарламасының екін​ші бағытының бір тармағы білім беру саласына ақпараттық тех​​​но​ло​гияны ендіру болып табылады.Ақпараттық-коммуникациялық технологиялардыбiлiм беру саласында дер кезiнде игеру және тиiмдi пайдалану бүгiнгi күндегi маңызды қажеттiлiктердiң қатарынан саналады. 
Осы орайда алаш зиялысы, қазақ тіл білімінің негізін салушы А.Байтұрсынұлының «Қазақ» газетiнде жариялаған «Мектеп керектерi» атты мақаласындағы: «Ең әуелi мектепке керегi - бiлiмдi, педагогика, методикадан хабардар, оқыта бiлетiн мұғалiм. Екiншi - оқыту iсiне керек құралдардың қолайлы һәм сайлы болуы. Құралсыз iс iстемейдi, һәм құрал қандай болса, iстеген iс те сондай болмақшы. Үшiншi - мектепке керегi белгiленген бағдарлама. Әр iс көңiлдегiдей болып шығуы үшiн оның үлгiсi, я мезгiлдi өлшеуi болуы керек. Үлгiсiз я өлшеусiз iстелген iс - ол я артық, я кем шықпақшы» - деген пiкiрi бүгiнгi таңда да өзекті болып отыр. Яғни, ғалымның пікірінше оқыту ісіне керек құрал – бұл оқулық, әдіс, технологиялар. Заман талабына сай жаңарып, дамып отыратын технологиялар қатарын бүгінде ақпараттық-коммуникациялық технологиялар жалғап отыр.

Ақпараттық-коммуникациялық технологиялар электрондық есептеуіш техникасымен жұмыс істеуге, оқу барысында компьютерді пайдалануға, модельдеуге, электрондық оқулықтарды, интерактивті тақтаны қолдануға, интернетте жұмыс істеуге, компьютерлік оқыту бағдарламаларына негізделеді. 

Ақпараттық-коммуникациялық технологиялардың негізгі бөлігін құрайтын компьютерлік оқыту бағдарламалары тақырыпты түсіндіруге, теориялық білімді игертуге және тапсырмаларды түрлендіру мен нәтижені бағалауға байланысты түрленіп қолданылады. Оның ішінде қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуда компьютерлік технологиялар арқылы жасалған тапсырмалардың мазмұны, білім алушылардың қызығушылығын тудырудағы рөлі туралы сөз етпекпіз. Алғашқы айтылатын компьютерлік бағдарлама – Learning Apps. 

Learning Apps– тапсырма құрастырудың бірнеше жолын ұсынатын, оқытуда түрлі интерактивті модульдерді қамтитынкомпьютерлік бағдарлама. Өз тәжірибемізде қазақ тілін шетелдік студенттерге үйрету барысында аталған бағдарламаны әр сөйлеу әрекетіне негіздей отырып қолданып жүрміз. Алдымен, тіл оқытуда тіл үйренушінің сөздік қоры, яғни лексикалық минимумды жете меңгеру маңызды. Learning Apps компьютерлік бағдарламасында лексикалық минимумды  меңгертуде төмендегідей тапсырма түрлерін жасауға болады.

Мысалы, «Мамандық» тақырыбына қатысты меңгерілетін лексикалық минимумдар (дәрігер, мұғалім, аспаз, шаштараз, т.б) суреттерімен қосымшада беріледі. Тіл үйренуші тиісті әріптерді қойып, суретке сай сөзді шығарады. Егер әріп таңдаудан қателік орын алса, гүл жапырақтары біртіндеп өшіріледі (1-сурет). Тапсырманың мақсаты – меңгерілген сөзді суретімен көріп, мағынасын түсініп, сондай-ақ жазылу емлесін де меңгерту.
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Орыс педагогы К.Д.Ушинский: «Таныс емес бес сөзді қаншама қайталап қиналатын оқушы сурет арқылы көрсетілген жиырма сөзді лезде үйреніп алады»деген пікіріне келесі тапсырма түрі дәлел бола алады. Мобильді қосымшаларда жиі кездесетін жасырынған ұқсас суреттерді табу сынды ойын түріне негізделген бұл тапсырмада тіл үйренуші сурет пен атауды сәйкестендіреді (2.1-сурет). Осылайша лексикалық тақырыпқа қатысты сөздік қорын байытады.
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Сонымен қатар, лексикалық минимумды меңгертуде Learning Apps бағдарламасында адасқан әріптерден сөз құрау, сөзжұмбақ сияқты тапсырма түрлерін құрастыруға болады. 
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Қорыта айтқанда, қазақ тілін үйретуде сөздік қорды түрлі ойындар, әдістермен қатар, компьютерлік бағдарламалардың да көмегіне жүгінсек, тіл үйренушілердің қызығушылығын арттырып, уақытты ұтымды пайдалана аламыз.  

Ақпараттық-коммуникациялық технологиялар арқылы сабақ жүргізу уақытты тиімді пайдалануды,білім алушының еркін ойлауына мүмкіндік беруді, ақыл-ойын дамытуды, ұжымдық іс-әрекетке тәрбиелеуді мақсат ететіні белгілі. Осы орайда Learning Apps бағдарламасы арқылы оқылым әрекетін жүзеге асыратын тапсырма түрлеріне тоқталып өтсек. 

Жалпы, оқылым – тіл оқытудағы маңызды сөйлесім әрекетінің бірі. Ғалым Ф. Оразбаева оқылымның маңызын төмендегідей жіктейді: 

1. Тіл үйренуші оқылым арқылы бүкіл тілдік қатынасқа қажетті ақпараттан хабардар болады және оны тілдік қарым-қатынаста керегіне жаратады;

2. Оқылымның нәтижесінде әдеби, мәдени, әлеуметтік салалардағы жылдар бойы жиналған адамзаттық тәжірибелер бір кезеңнен екінші кезеңге өтіп, адамдардың қарым-қатынасын жетілдіреді, ішкі ой-санасын дамытады. Ойлау қабілеті мықты дамыған адамның сөйлеу қабілеті де ерекше болады. 

3. Оқылым әрекеті арқылы көңілге түйгенін тіл үйренуші жинақтайды, сұрыптайды, тұжырымдайды.


Ғалымның бірінші тұжырымы бойынша  Learning Apps бағдарламасында жасалған бұл тапсырма (4-сурет) мәтін бойынша (1-кестеде сабақ барысында берілген мәтіндер ұсынылды) меңгерілген сөз тіркестері мен тұрақты оралымдарды күнделікті тұрмыста дұрыс қолдануды мақсат етеді. 
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Кесте 1 – мәтін түрлері
	Менің атым – Арайлым. Менің жасым жиырма үште.

Қазір мен Американың Калифорния штатында, 

Санта-Круз деген қалада тұрамын. Мен осы қалада университетте оқимын. 

Санта-Круз өте әдемі және таза. Көпқабатты үйлер аз, жеке үйлер көп. Мен Тынық мұхитының жағасында отбасыммен пәтерде тұрамын. 
	Менің атым – Сара. Менің жасым  жиырма бірде. Мен – мұғаліммін.  Мен Алматы қаласында өзім тұрамын. Алматы – таудың етегінде орналасқан әдемі қала. Қалада көпқабатты үйлер көп. 

Менбір бөлмелі пәтерде тұрамын. Ол әл-Фараби даңғылында орналасқан.
	Менің атым – Нұржан. Менің жасым он алтыда. Мектепте оқимын. Мен Шұбарқұдық ауылында тұрамын. Ауылдың ауасы таза, табиғаты әдемі. Біз отбасымызбен жер үйде тұрамыз. Үйіміз бес бөлмелі, үлкен және кең. Үйіміздің алдында бақша бар. Маған ауылда тұрған ұнайды. Ауылдың өмірі тыныш әрі ыңғайлы. 





Сонымен қатар, оқылым әрекеті арқылы қалыптасатын дағдыларды меңгертуде аталған бағдарламада «Көкпар» сынды ойын түрін ұйымдастыру да тиімді болмақ. Дәлірек айтсақ, «Үйіңіз неше бөлмелі» лексикалық тақырыбы бойынша берілген мәтіннен тест сұрақтарын осы ойын форматына салып (5-сурет), аудиторияда топтық немесе жұптық жұмыс ретінде ұйымдастырылса тіл үйренушілер ерекше қызығушылық танытары анық. 
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Жалпы алғанда, Learning Apps бағдарламасында оқылым мәтіні бойынша білімді бекіту, ой қорытуға байланысты «Миллион кімге бұйырады», ақпараттың дұрыс не бұрыстығын табу, ақпараттарды ретімен қою, т.б тапсырмаларды түрлендірудің жолы көп. Ал, жазылым әрекеті бойынша тілдік дағдыларды қалыптастыруда сөйлемді ретімен қою, бос орынды толтыру (6-сурет), т.б тапсырма түрлерін жасауға болады. 
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Ахмет  Байтұрсынұлы тілді  үйретудегі  сауаттылық  оқумен  ғана  шектеліп  қалмай,жазумен қатар жүргенде ғана іске асатындығын ашып айтады. Расында жазылым әр сөйлеу әрекетінің бекіту тапсырмаларында маңызды орын алады. Грамматиканы да меңгертуде тапсырмалар жазылым әрекеті арқылы көрініс тауып отырады. Learning Apps бағдарламасында оқытушы кәсіби шеберлігіне байланысты ұсынылатын тапсырмаларды жазылым әрекетіне жан жақты бейімдей алады.


Оқытудағы көрнекілік принципі турасында  құнды пікір қалдырған Я.А.Коменский «Алтын ережесінде»: «...бала сезімі қабылдай алатын нәрселердің барлығын сезім әсерлерін туғыза білдірген жөн: көруге болатынды көзге көрсет, естуге болатын нәрсені құлақ қойып тыңдасын, иісін иіскеп білсін, дәмін татып көрсін, қолына ұстап нәрсенің қатты, жұмсақтығын, т.б. байқасын...» - деген болатын. Осы орайда тіл үйретуде көрнекілік ұстанымы бойынша бейнежазбалар, әндер жалпы айтқанда тыңдалым дағдысын қалыптастыруда компьютерлік бағдарламалардың маңызына тоқталайық.



Кез келген лексикалық тақырыпқа тіл үйренушінің қызығушылығын туғызу үшін қазақ мәдениетінен, тұрмысынан хабардар ететін сапалы бейнежазба немесе есті ән тыңдату – тиімді әдіс. Аталған әрекеттердің жүзеге асуы ақпараттық-коммуникациялық технологиялар арқылы жүзеге асатыны анық. Түрлі әлеуметтік желі (youtube, т.б) көздерінен көрсетілген бейнеүзінділерге Learning Apps бағдарламасында қандай тапсырма түрлерін жасауға болады? Алдымен көрсетілген бейнежазба бойынша ақпараттарды немесе жағдаяттарды ретімен қою тапсырмасын ұсынуға болады. Мәселен, 7-суретте киіз үй туралы көрсетілген бейнежазба бойынша мазмұнды ретімен қойып шығу тапсырмасы берілген. 





Сурет 7 - Learning Apps бағдарламасындағы тапсырма түрі
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Бұл бағдарлама бойынша көрсетілген бейнеүзінді немесе тыңдалған ән мәтіні бойынша бос орынды толтыру, суреттермен сәйкестендіру, мазмұн бойынша бір немесе бірнеше дұрыс жауапты таңдау, т.б тапсырма түрлерін беру арқылы тіл үйренушілердің тыңдау, есте сақтау дағдыларын қалыптастыруға болады.


Жалпы алғанда  Learning Apps бағдарламасында жұмыс жасау жолы өте қарапайым, жеке аккаунт ашып тіркелгеннен кейін өткізілетін сабақтың мазмұнына немесе сөйлеу әрекетінінің түріне қарай тапсырмаларды сақтап, ұсынылатын QR код немесе сілтеме арқылы білім алушыларға қатысуға мүмкіндік беріледі. 


Қазіргі кезде жиі қолданылып жүрген компьютерлік бағдарламалардың бірі – Kahoot онлайн сервисі. Kahoot – сурет, видео немесе тек сұрақ түрінде тест тапсырмаларын құрастыруға арналған бағдарлама. Қазақ тілі сабақтарында да белсенділік танытып, білім алушылардың қызығушылығы мен белсенділігін арттыруда тиімді сервистің жиі қолданыстағы тапсырмасы – дұрыс жауапты таңдау, яғни Quiz. Бұл құрылымда берілген сұраққа дұрыс жауапты таңдау мүмкіндігі болады. Одан бөлек Jumble құрылымы да қазақ тілін оқытуда қызықты әрі тиімді. Бұл құрылым бойынша тіл үйренуші сөзді дұрыс құрастыру (8-сурет), сөйлемді ретімен қою немесе ойды, ақпаратты ретімен қою, т.б сынды тапсырмаларды орындау арқылы орфографиялық нормаларды есте сақтау, сөйлем құрылымын жадында түю дағдыларын қалыптастырады. 






Сурет 8 – Kahoot бағдарламасындағы тапсырма түрі
	[image: image13.png]3aT aTaybiH TaBbIHbI3, ®





                                                                         
	[image: image14.png]100%

3aT aTaybiH Tabbib,

The correct order is:

o%

Hie-








Қорыта келгенде, қазақ тілін шетелдіктерге оқыту - қазіргі жаһандану заманындағы білім беру үдерісіндегі маңызды қадамдардың бірі. Ал, қалай үйрету, немен үйрету деген мәселе қазақ тілі оқытушыларының үнемі ізденісіндегі, кәсіби шеберлігіндегі дамытуды қажет етіп отыратыны белгілі. Дамудың бір көрінісі ретінде дәстүрлі оқытумен, мәнді, терең әдіс-тәсілдермен қатар ақпараттық-коммуникациялық технологиялар белсенді қолданылып келеді. Жоғарыда аталған Learning Apps, Kahoot сынды онлайн-сервистерден бөлек біршама бағдарламалар тәжірибеге еніп, өз нәтижесін беруде. Тілді оқыту шексіз ойлар мен шеберліктерден тұратындықтан, әдіс-тәсілдер мен технологиялар да дами беретіні анық.
ҚОРЫТЫНДЫ

Бүгінгі тəуелсіз Қазақстанның халықаралық кеңістіктегі саяси, экономикалық беделіне сай шетел азаматтарының қазақ тіліне сұранысы жылдан жылға артып келеді. Қазақстанға қарқынды дамитын мемлекет ретінде қызығушылық, халықаралық компания мен біріккен өндіріс санының көбеюі, қазіргі заман талабына сай студенттердің икемділігі ең соңғы ақпараттық технологиялар негізінде қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту теориясын толыққанды жаңаша өзгерту қажеттігін тудырып отыр. Мұнымен қатар, соңғы он жылдың ішінде алыс шет елдерде қазақ тіліне қызығушылық артып, бірқатар мемлекеттің университеттерінде, атап  айтқанда, Индиана университеті (Блумингтон, АҚШ), Ханкук университеті (Корея Республикасы), Каннам Университеті (Корея Республикасы), А.Мицкевич Университеті (Польша Республикасы), Джами Милли Ислами Университеті (Үндістан), Мәскеу лингвистикалық университеті (Ресей) және т.б. жоғары оқу орындарының «Орта Азия» немесе «Түркітану» бөлімдерінде қазақ тілі шет тілі ретінде оқытылуда. Алайда  қазіргі таңда шетелдік білімгерлерге қазақ тілін оқытуда көптеген қиындықтар кездесуде. Атап айтқанда, тілді оқытудың еуропалық стандартына сəйкес арнайы оқу кешенінің жоқтығы, практикалық сабақтарда пайдаланатын аудио​визуалды базаның қалыптаспағандығы, аудиоматериалдардың тапшылығы  және шетелдік əдістемеде жиі пайдаланылатын тілді шет тілі ретінде оқытуға арналған интернет-порталдың және веб-сайттың жоқтығы т.б. мəселелер əлі де шешімін таппай келеді.
Осы тұрғыдан алғанда, заманауи ақпараттық технологиялар негізінде қазақ тілін оқытуға арналған жобамыз мемлекеттік тіліміздің шет тілі ретінде оқыту әдістемесін жетілдіруде оң өзгерістерге бағытталған, жаңашыл зерттеулердің бірі болып табылады. 
Қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі тарихында ақпараттық-инновациялық технологиялар негізінде қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың теориясы мен практикасын кешенді және жүйелі түрде зерттеу алғаш рет қолға алынып отыр. 
Әлемдік қауымдастықтың Қазақстанға деген қызығушылығы қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту мәселесінің маңыздылығын арттырды. Кейінгі он жылдың ішінде бірқатар мемлекеттің университеттерінде қазақ тілі шет тілі ретінде оқытылады. 

Ұсынылып отырған жобаның ерекшелігі шетелдіктерге қазақ тілін қашықтықтан және онлайн оқытуға негізделген айрықша әдістемесінде болып отыр. Бұл шетелдік тіл үйренушілердің қазақ тіліне деген қызығушылығын арттырады және оқытудың нәтижелілігін күшейтеді. Аталған жоба қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту теориясы мен практикасының қалыптасуы мен дамуына үлкен үлес қосады. Өйткені осы уақытқа дейін қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі арнайы зерттеу нысаны болған емес. Сондықтан осы жобада қазақ тіл білімінде алғаш рет «қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесі» сынды жаңа бағыттың қалыптасуы және дамуының ғылыми-теориялық қағидалары қарастырылып, қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесіне қатысты туындаған проблемалардың бірқатарын шешу жолдары ұсынылады. 

Жоба нәтижесі қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесінің дамуына, Қазақстанның тілді шет тілі ретінде оқыту әдістемесі ғылымының  халықаралық деңгейдегі бәсекелестігінің артуына, сондай-ақ қазақ тілін оқытатын веб-сайт құрастыруда геймификация (компьютерлік ойындар) технологиясын пайдалану арқылы e-learning электронды оқыту әдістемесінің дамуына септігін тигізеді.

Зерттеу нәтижелерін ғылыми қызметкерлер, докторанттар, магистранттар және білім беру саласының қызметкерлері, ҚР дайындық бөлімі бар барлық ЖОО-лар, ҚР аумағында өмір сүретін шетелдік азаматтар, АҚШ, Корея, Еуропа, Ресей мемлекеттерінде орналасқан Орта Азия департаменті бар ЖОО-лар тиімді пайдалана алады. Алынған нәтижелер әдіскер-ғалымдарға, қазақ тілі оқытушыларына, сондай-ақ қазақ тілін ақпараттық технологиялар негізінде үйренгісі келетін тыңдаушыларға арналған.

Ғылыми-зерттеу жұмысы нәтижелері тұтас алғанда, отандық тілді оқыту әдістемесінің, атап айтқанда, қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесінің ғылыми-теориялық базасын кеңейтеді. Жоба нәтижелері қазақ тілін шет тілі ретінде оқыту әдістемесінің қалыптасуына және дамуына ықпалын тигізеді, халықаралық контексіндегі қазақстандық қазақ тілін оқыту әдістемесі ғылымының бәсекелестігін арттыруға септігін тигізеді. 
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Makataia Ginin Gepy YACDICULACTT Ak PATTHIICKOMMYIIKAI MK TEXIOOMMRIAPAMIL THALAT, Ol
e KAk TN T TLAL PeTiAC OKWTYAD KOMTOTEDAK GAFASDIAMATAPAIL KOAANLLTY GapUC Al L,
Makaia KasaK Tiain YIIpETYAE OKGLILIN, THILIATIN AOE KSILUTHM A0r ITAPHII KATIITACTPYAUH OKIADATTHK-
KOMMYIHHKAUIAAK TEXHOTONATID ApUATH AKACHIFAIL TATCDMATIDAMIL THMALIIN KOPCETYAl MAKGAT erei
Ochiran GuLIACTH 3p. COILAEY IPEKCT! MEI oK KOPAK AAMMTYATH KOMILIOTEpik GAFAAPIAMATAD APKILTH
Kacanran Tancupua wen olfun yaridepi Gepinin, THMALAIN KopeeTiACT. OWAIL WAC TanCHpMATAIM
ryprewtipyae Leaming Apps. Kahool Gariapiamamapuiii yImAl TyCTaph KSpaCTMpHUINT, KAl KaKTL
cHmTTania, Kaspri KOraM CYPAICHIE Call AKIATE KK MMYIIMKAMATHIK TEXHOTOTUIADAI TEAA! OKMTY ATt
AL TR,

Tyitin: CoRep: AP KONANIIKGIAIN. MENONOANGP, KoNRMOMEPLIX Gazdapravatap, Kasak
it oxpmy mi yiipenyual, mancwpya myprepi, soicmeve, Learming Apps Gazoapravac.

ANIIPATTIAK TEXHOTONIAIAD AIMMIFAN FACHPAA Gitiv GEpy CATACH NEH YCTayAapra Aerei Tarar
Kywicilai, TEXHOTOIMINL TYNKNSHK CTKEH AKHPATTIK KOFM AQNAMLLL MYFATNHiN KOMAOTEp
XHOAOMILIAPNCH KADYTANYHI, SACKTPOIA KYAAT AU TOIIK MEHrepyin Taran eryie. byi
rypacimia H HasapGackrian «BorauiakKa GRraap: pyai manripy» ar vakuiacwitin: dlbpa
Kasakeratny, ««Yu 1iize Ginint Gepy», «MOjienin Ao KomeceAapuibiK Keiciso CiaKTti Garaapaniap
YT, AP GApUIA KaSIKCTaNBKTapAbt XX FACHP NI TAAQNTADMING A0 IAY AL KA ACTeN
Gonaru, Arairan lpan Kasakeraim Garaapiasachiiai ekinii Garumusi Gip TapMar Girint Gepy
CUTCHINA AKHPATTIAK TEXNOTONNANK  CHAIPY GO TAOWIQIM,  AKIAPATIHIK-KONMYHHKAUIAIAK
TEXHONOMATAPIMGIN Gepy CATACHINAA AP Kesimie WECpy Aowe THNAI HaiiAwiany Gyrini Kywic
MANBIY KGKCTTLAIKTCP I KATAHIAN COlIa
I SIILICH, KASOK T Ginin
raserime Kapiara «MeKTen Kepekreph
HEAA MK, METOUIKAAAN XaGaPAAP, OKWIT Girerinn Myra
Kanaiin how cait Gonyw, Kypuicus ic icreneiiai, how kypui Kamait Garca.
ok, Mekrerike Keperi Gerizenren Gapapaana. Op ic Koniaerixcii o
ONBI YAriCi, A MESULIL Oeyi 007y KEpeK. YATICi 4 OICYCIS iCTEATCH ic - 01 A 4pTHIK, A KeN
ek (1, 315) - aeren nikipi Gyrinr T o%KTi GO OTHp. A, FuLNHMI HiKIpite
OKMTY iCitie KEpEK KYpAT — OY1 OKYIIMK, dAic, TEXHOIOrAAAD. Jawan TaraGua cail KaHapui, N
OTIPATHIN. TEXHOIOIAID KATAPHIN  GYFiIyie AKHAPATTIIK-KOMMYHIKIIUIAILK TEXHQIONIID. Kairan
orap,

1 «Kesar
- Giaise,

canyuni A Baiirypesny
i i ayesi MeKTenKe Kepe

- OKBITY iCiHic KepeK KypuLAApALIN
ren ic Te conit

AKIHUDATTK-KOMMYNHKALULILIK TEXHOTOTIUIAD MCKTPOILAIK CCCITCYil TEXIKICIMCI AYNHC
icTeyre, OKy GAPMCMIE KOMIMOTED MANAVINYFY, MOACIMIEYFE, HICKTPOWIMK OKYIMKTAPIM,
WITCPAKTHNTI TAKTA KOAANYFA, NNTEPHETTE AYNMC CTEYTe, KOMILOTEPIIK OKNTY Garmpianaiaphiiia
weriveneai [2,78)

ANITPATTIIK-KOMMYNHKQUIIK TEXHOTONIAAIMIL e
OKMTY GAFAIPIAMATAPH TAKMPHIITA Ty
TypreILipy Met noTIpkeni Garaiayra GaitaanicTua yp

PETIILAE OKMTYIA KOMIBOTEDIK TEXHOTONUAIIP APk
PN KMSWIFYUCIAEII TYAMDY AT po;
Garaapaana — Learning Apps.

. KomoTep
icHpNapN
e Kasak

anyn
Kowimioreps
Learning Apps- Tancuipa  KypacTpyan it

Typuik cas emneiis, A

HKOAMN YCHHATIN, OKWTYAD 1Y
WHTEPAKTHTI MOIYALICPA] KAMTHTHI KOMAWOTEPAIK Garaapiava. Os toxipuGenivie KmaK
WICTEIMIIK Ty ACHTTEPre YIIpery Gaphichitiaa ariran GarAapaawaiii op coibiey apeKeTine Herisici oTwipnt
KQUAGHIT KYPNiS. AJAINEH, T OKWTY I8 Tit il penyutinit covai KOpL, AT JEKCHKLILIK NHHHAMYNU
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2. OKeurmimg HOTIKCCHnC OACOH, NOCHI, DICYMCTHK carulapiary Kuwiiap Goiik maisan
AIANSATTHK TORIPUGEIC Gip KESCHyoH CXIHUI KeSCHEC OTif, 413N 1D/ KAPHIN-KATNACHI HKCTUIAIpe,
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Gonaau.
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{DOPATUINA Ca T (5-CYPET). Y UTOPHAA TONTHIK HEMECE AYITHK AKYMHC PETIHAC YibIMAICTHPEICA Tin
‘YHPEHYIILIED €PEKUIE KbIFY I TbIK TAHBITAD QHBIK.
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Abstract

The aim of the study is to investigate the role of information technologies in teaching Kazakh via method of modeling and transformation, method of integrated education and the method of gamification in teaching Kazakh as a foreign language. The results of this research will impact the development of teaching Kazakh as a foreign language, its recognition and competitiveness at the international scientific level. In conclusion, an innovative component in teaching Kazakh as a foreign language allows students to activate the process of mastering the material, as well as prepare for the exam.

Keywords: Technologies, Web Site, Mobile Application.
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El papel de la información y las tecnologías innovadoras en la enseñanza kazaja

Resumen

El objetivo del estudio es investigar el papel de las tecnologías de la información en la enseñanza del kazajo mediante el método de modelado y transformación, el método de educación integrada y el método de gamificación en la enseñanza del kazajo como lengua extranjera. Los resultados de esta investigación afectarán el desarrollo de la enseñanza del kazajo como idioma extranjero, su reconocimiento y competitividad a nivel científico internacional. En conclusión, un componente innovador en la enseñanza del kazajo como idioma extranjero permite a los estudiantes activar el proceso de dominar el material, así como prepararse para el examen.

Palabras clave: tecnologías, sitio web, aplicación móvil.

1. INTRODUCTION

While implementing the keen judgments of the Leader of the Nation Nursultan Nazarbayev about innovations in education and language policy, there is a need to develop a new method of teaching the Kazakh language as a foreign one that meets the challenges and requirements of the 21st century. The Kazakh language is currently being taught in several leading universities around the world. This indicates a need and motivation for learning the Kazakh language. Nonetheless, the problem of teaching the Kazakh language as foreign is that unfortunately, it does not receive proper attention from Kazakhstani scholars. The neglect happens because the work of the majority of scholars who conduct teaching materials has been aimed at

teaching the Kazakh language as a second language. The new idea of teaching official Kazakh language as a foreign language based on information and innovative technologies is aimed at improving the methodology of language teaching, in addition to being relevant interdisciplinary research.

Lately, the research involved in studying the ways to improve the efficiency of teaching foreign languages, Kazakh language in particular, through informational technology is becoming more and more important. We consider the opportunity given to us as confirmation to all of these. Specifically, our research project Teaching Kazakh language as a foreign language based on information and innovative technologies participated in the research projects competition for 2018-2020, and has received grant funding for its implementation by the Science Committee of the Ministry of Education and Science. The main objective of our project is to form a theoretical and methodological basis for teaching Kazakh language as a foreign one through informational technologies, as well as making our own contribution to improving the teaching techniques and methods by creating an educational platform for distance and online learning. Those would include a website based on computer games technology and a mobile application created via smart technologies.

At the same time, development of a multimedia electronic training complex is planned. It is called Kazakh language for foreigners and contains four applications. According to European standards of education, the complex is going to be available for beginners (A1/A2), as well as continuing levels (B1). In addition, we are planning to prepare a collective monograph called Use of Informational Technologies in theory and practice  of  teaching Kazakh as a foreign language. Techniques and methods of teaching Kazakh as a foreign language based on information and innovative technologies have never been an object of a special study before. Therefore, for the first time ever we will consider the scientific and theoretical principles of forming and developing a new direction in Kazakh linguistics as a method of teaching Kazakh as a foreign language. We will also consider issues in the methods of teaching Kazakh as a foreign language.

2. METHODOLOGY

Within the framework of the project, during the research the following methods were applied:

2.1. Method of modeling and transformation

The specific aspects of teaching Kazakh as a foreign language is that it is a process of mastering skills and abilities rather than theoretic knowledge; in addition, learning the types of speech acts such as listening, speaking, reading, writing, requires the use of enhanced multimedia and interactivity. At the moment, teachers are not able to perform the role of a mediator of knowledge and skills. They must be able to help their students during the learning process. Teaching classes successfully are possible, if each teacher will rely on the following basic principles. First and foremost, a strong motivation is crucial when teaching students, since it leads to quick and positive results. Secondly, language learning should be focused on a student because it is necessary to take into account the individual characteristics of students who differ from each other not only by varying perceptions with the help of different senses, but also by the fact that they have different cognitive processes. Thirdly, fundamental modernization of the technological basis of teaching Kazakh language is necessary. The new technologies may create a new impulse for learning. Fourthly, easy and natural communication between the teacher and students plays an important role in the learning process. Fifthly, a prerequisite for successful communication in Kazakh language is the dosage, coverage, and presentation of grammar material that needs to be focused on practice. In rapidly changing society, modern realities require teachers to update the linguistic and didactic innovative potential, to introduce the most effective methods and technologies into educational practice, and develop the accumulated theoretical and practical experience in teaching Kazakh  as a foreign language. Therefore, it is necessary to comprehend the goals and objectives of teaching Kazakh as a foreign language. Linguistic and didactic innovations are determined based on the latest scientific, technical and technological achievements in order to meet the actual needs of the students. Thus, the introduction of ICT contributes to achieving the goals of education modernization which is to improve the quality of education, to increase the accessibility of education, to ensure balanced development of an individual who will be able to operate in the information space, integrate with the information and communication capabilities of modern technologies,

and possess the information culture (Yujin et al., 2018; Chimi et al., 2018).

2.2. Method of integrated education

The principle of integration implies simultaneous and parallel assimilation of all four types of speech activity (Passov, 1990). Meanwhile, integration does not mean the development of the activities at all stages of learning will remain the same: their ratio will change. For instance, at the initial stage preference may be given to speaking, and at further stages, the emphasis will be shifted to reading, if the final practical learning objectives require it; while speaking is used only to the extent that promotes forming of the reading skills. During the research, the supervisor and the participants of this project found out that today there is shortage of sufficiently developed training complexes that meet European standards of language teaching in the field of teaching Kazakh as a foreign language, We have developed an educational and methodical complex named Kazakh language for foreigners for level A1 based on the European standards of language teaching, as well as using the method of an integrated approach. For the first time ever, in our opinion, in the methodology of teaching Kazakh as a foreign language, an educational-methodical complex has been developed, and these are (Inchamnan, 2018):

· Textbook (Course Book) (picture 1), which consists of ten thematic units; students can practice grammar and lexical tasks in the trainer after each unit. For the first time the concept of the trainer is used in the methodology of teaching Kazakh as a foreign language:

· Grammar trainer, which covers grammar test tasks, as well as the grammar of practical Kazakh language.

· Vocabulary trainer, which covers lexical test tasks, as well as a lexical glossary on the topic of these units.

· Workbook for independent practice.

· Audio CD - disc containing video and audio files for the topics of the unit. While developing this educational and methodological complex, audio and video texts for the A1 level, in particular, we adhered to the leading methodological principles used in the audiovisual teaching method, which are:

Principle of reliance on spoken language; the principle of oral outrunning; the principle of functionality (grammar is studied not formally, but functionally, i.e. while speaking); the principle of situational (the material is introduced in the form of dialogues reflecting real-life situations) (picture 2); the principle of visual- auditory synthesis (Shchukin, 2008).


Picture 1
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Picture 2

2.3. The method of gamification in teaching Kazakh as a foreign language;

The foreign scholars give various definitions of gamification. Gabe Zichermann defines it as a process of using game mechanics and thinking in order to engage the audience and solve the problems (Zichermann, 2010). Amy Jo Kim thinks that gamification is using gaming technologies to make the tasks more entertaining and fun (Kim, 2000). In our opinion, Karl Kapp gives the most detailed definition. According to him, gamification is using the principles of game mechanics, aesthetics, and thinking to engage the students into the learning process, increase motivation, activate learning, and solve the problems (Kapp, 2012). Let us consider every element of that definition. The purpose of any game is to create a system in which players have some kind of abstract task, implying tests and difficulties during its implementation. The game has certain rules, is highly interactive, and causes positive emotions. The game mechanics lies in earning points, bonuses, getting to the next level, and is an important foundation of the whole gamification process. Without an appealing and aesthetic appearance, as well as high-quality graphics, gamification will not be successful and will fail at its initial stage (Van Staalduinen, 2011). Game thinking is perhaps the most important element of gamification, since it gives specific meaning to the simple actions, adding to them such elements as, competition, cooperation, research, etc. Another key point of gamification is the involvement of participants, i.e. attracting their attention and involvement in the process of educational games. During the development of the learn Kazakh.kz website, gamification was used as well as shell scripting. Shells give the teacher an opportunity to create interactive tasks by themselves without any knowledge in programming or involving the IT specialists. Various tasks with texts, pictures, sounds, and video can be developed thanks to shells. Created tasks are saved as standard web pages. Below shown an example of a task created with the shell (picture 3).

Picture 3
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We are planning to develop our own copyrighted game for our website. We will further elaborate on this in our next article.  We would also like to note that learnkazakh.kz allows learning of the new vocabulary and grammar through interactive games and tasks that are available online and on the easy access mobile app. In learnkazakh.kz lessons are divided into categories (introducing yourself, family, weather and etc.). Furthermore, every category has their own phonetics, grammar, vocabulary, tests, useful tips, and additional information. The big emphasis is put on pronunciation: you listen to the new words and practice their pronunciation at the same time (Rassulova, 2012).

2.4. Methods of the learning results assessment

An especially relevant problem is the development of innovative tasks for foreign students since the main goal of such tasks is to activate the student's regular mental activity at the initiation stage. In particular, one of the forms of innovative exercises is test tasks, which
are conducted after studying a specific unit of grammar and lexical material. The educational-methodical complex Kazakh language for foreigners is used as a source material for tests, which eliminates the possibility of errors of student incompetence. A specific feature of the test controller is that the work can be performed both in the classroom as a test and as extracurricular tasks for students' self-control. Hence, the innovative approaches in teaching Kazakh as a foreign language are based on the emotional memory of the student, on the forming of communicative and professional competence, and on regular training of the student’s creative activity. Meanwhile, innovations related to the organization of the educational process and the introduction of new educational technologies in the educational process are the most prevalent. (Picture 4, picture 5). An innovative component in teaching Kazakh as a foreign language allows students to activate the process of mastering the material, as well as prepare for the exam.

Picture 4
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Picture 5

RESULTS

· An educational platform was created through the website for distance and online learning of Kazakh as a foreign language;

· A multimedia electronic level A1 training complex Kazakh language for foreigners was developed;

The results of this research will impact the development of teaching Kazakh as a foreign language, its recognition and competitiveness at the international scientific level; in addition, the use of gamification technologies in creating a learning website will influence the development of e-learning methods. All the innovative trends in the teaching process of Kazakh as a foreign language that were discussed above are also present in the professional activities of teachers of Suleyman Demirel University where the foreign student is being a subject to the innovative educational activities. In the future, we are intending to solve the following issues:

· Development of a computer game for the learnkazakh.kz website based on gamification technologies;

· Development of mobile applications for iOS and Android;

· Development of multimedia electronic training complex Kazakh language for foreigners that include four applications and are aimed at A2, B1 levels.

Method of implementation:

I Training complex for levels A2, B1

A) Course Book

B) Workbook
C) Audio CD

II. Grammar trainer:

A) Grammar Book for practicing Kazakh language

B) Grammar Test Book

C) Online Grammar Tests
III. Vocabulary trainer:

A) Glossary

B) Vocabulary Test Book

C) Vocabulary Online Tests
IV. Reading Passages

A) Reading Texts Compilation

B) Audio CD

· preparation of a collective monograph named Theory and practice of teaching Kazakh as a foreign language based on information and innovative technologies. We also plan to run the results of the project at the preparatory departments for  foreign citizens in the universities of the Republic of Kazakhstan; for foreigners learning the Kazakh language on their own; in universities of Europe, Korea, the USA, Turkey, Russia, all the places that have a Central Asia department.
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